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4.4. Tráfico interior, toneladas
Local traffic, tons

4.5. Avituallamientos
Supplies

4.6. Pesca capturada
Fish captures

Embarcadas / Loaded Desembarcadas / Unloaded Total

283.941 0 283.941 

Tipos
Types

Peso (kg)
Weight (kg)

Valor en 1ª venta (euros) 
Value in first sale  (euros)

Crustaceos / Crustaceans 572.251 8.448.812,04 

Moluscos / Molluscs 1.510.818 2.883.575,85 

Peces / Fish 41.025.320 78.013.116,25 

Mamíferos / Mammals 0 0,00 

Segunda venta / Second sale 0 0,00 

Total pesca capturada / Total fish captures 43.108.389 89.345.504,14 

Avituallamiento / Supplies Toneladas / Tons

Agua red general / General water network 26.101 

Electricidad red general / General electricity network 0 

Hielo / Ice 33.000 

Combustibles líquidos / Liquid fuel 34.469 

Otros tipos de suministros / Misc. Supplies 0 

Total 93.570 
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4.7. Tráfico de contenedores 
Container traffic

4.7.1.  Contenedores de 20 pies / 20 feet containers
Cabotaje
Domestic

Exterior
Foreign

Total
Total

Número 
Number

Toneladas 
Tons

Número 
Number

Toneladas 
Tons

Número 
Number

Toneladas 
Tons

Embarcados 
Loaded

14 30 434 12.165 448 12.195 

Con carga / Full 0 0 417 12.120 417 12.120 

Vacíos / Empty 14 30 17 45 31 75 

Desembarcados  
Unloaded

109 277 269 4.505 378 4.782 

Con carga / Full 0 0 153 4.237 153 4.237 

Vacíos / Empty 109 277 116 268 225 545 

Total 
Total

123 307 703 16.670 826 16.977 

Con carga / Full 0 0 570 16.357 570 16.357 

Vacíos / Empty 123 307 133 313 256 620 

4.7.2. Contenedores mayores de 20 pies / Containers over 20 feet
Cabotaje
Domestic

Exterior
Foreign

Total
Total

Número 
Number

Toneladas 
Tons

Número 
Number

Toneladas 
Tons

Número 
Number

Toneladas 
Tons

Embarcados 
Loaded

152 510 1.531 46.777 1.683 47.287 

Con carga / Full 0 0 1.237 45.672 1.237 45.672 

Vacíos / Empty 152 510 294 1.105 446 1.615 

Desembarcados 
Unloaded

43 164 1.750 60.277 1.793 60.441 

Con carga / Full 0 0 1.584 59.646 1.584 59.646 

Vacíos / Empty 43 164 166 631 209 795 

Total 
Total

195 674 3.281 107.054 3.476 107.728 

Con carga / Full 0 0 2.821 105.318 2.821 105.318 

Vacíos / Empty 195 674 460 1.736 655 2.410 
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4.7.3. Total contenedores de 20 pies o mayores / Total containers equal and over 20 feet 
Cabotaje
Domestic

Exterior
Foreign

Total
Total

Número 
Number

Toneladas 
Tons

Número 
Number

Toneladas 
Tons

Número 
Number

Toneladas 
Tons

Embarcados 
Loaded

166 540 1.965 58.942 2.131 59.482 

Con carga / Full 0 0 1.654 57.792 1.654 57.792 

Vacíos / Empty 166 540 311 1.150 477 1.690 

Desembarcados  
Unloaded

152 441 2.019 64.782 2.171 65.223 

Con carga / Full 0 0 1.737 63.883 1.737 63.883 

Vacíos / Empty 152 441 282 899 434 1.340 

Total 
Total

318 981 3.984 123.724 4.302 124.705 

Con carga / Full 0 0 3.391 121.675 3.391 121.675 

Vacíos / Empty 318 981 593 2.049 911 3.030 

4.7.4. Contenedores de 20 pies o mayores en tránsito / Containers  equal and over 20 feet in transit
Cabotaje
Domestic

Exterior
Foreign

Total
Total

Número 
Number

Toneladas 
Tons

Número 
Number

Toneladas 
Tons

Número 
Number

Toneladas 
Tons

Embarcados 
Loaded

0 0 0 0 0 0 

Con carga / Full 0 0 0 0 0 0 

Vacíos / Empty 0 0 0 0 0 0 

Desembarcados 
Unloaded

0 0 0 0 0 0 

Con carga / Full 0 0 0 0 0 0 

Vacíos / Empty 0 0 0 0 0 0 

Total 
Total

0 0 0 0 0 0 

Con carga / Full 0 0 0 0 0 0 

Vacíos / Empty 0 0 0 0 0 0 
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4.7.5. Total contenedores equivalentes a 20 pies (TEUS) / Total equivalent 20 feet containers (TEUS)
Cabotaje
Domestic

Exterior
Foreign

Total
Total

Número 
Number

Toneladas 
Tons

Número 
Number

Toneladas 
Tons

Número 
Number

Toneladas 
Tons

Embarcados 
Loaded

318,00 540 3.496,00 58.942 3.814,00 59.482 

Con carga / Full 0,00 0 2.891,00 57.792 2.891,00 57.792 

Vacíos / Empty 318,00 540 605,00 1.150 923,00 1.690 

Desembarcados  
Unloaded

195,00 441 3.769,00 64.782 3.964,00 65.223 

Con carga / Full 0,00 0 3.321,00 63.883 3.321,00 63.883 

Vacíos / Empty 195,00 441 448,00 899 643,00 1.340 

Total 
Total

513,00 981 7.265,00 123.724 7.778,00 124.705 

Con carga / Full 0,00 0 6.212,00 121.675 6.212,00 121.675 

Vacíos / Empty 513,00 981 1.053,00 2.049 1.566,00 3.030 

4.7.6. Contenedores equivalentes a 20 pies (TEUS) en tránsito 
Equivalent 20 feet containers (TEUS) in transit

Cabotaje
Domestic

Exterior
Foreign

Total
Total

Número 
Number

Toneladas 
Tons

Número 
Number

Toneladas 
Tons

Número 
Number

Toneladas 
Tons

Embarcados 
Loaded

0 0 0 0 0 0 

Con carga / Full 0 0 0 0 0 0 

Vacíos / Empty 0 0 0 0 0 0 

Desembarcados 
Unloaded

0 0 0 0 0 0 

Con carga / Full 0 0 0 0 0 0 

Vacíos / Empty 0 0 0 0 0 0 

Total 
Total

0 0 0 0 0 0 

Con carga / Full 0 0 0 0 0 0 

Vacíos / Empty 0 0 0 0 0 0 
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4.7.7. Mercancías transportadas en contenedores clasificadas según su naturaleza, toneladas 
Containerised goods classified by nature, tons

Cabotaje
Domestic

Exterior
Foreign

Total
Total

Embarcadas 
Loaded

Desembarcadas 
Unloaded

Total
Total

Embarcadas 
Loaded

Desembarcadas
Unloaded

Total
Total

Embarcadas 
Loaded

Desembarcadas
Unloaded

Total
Total

Energético 
Energy products

0 0 0 0 511 511 0 511 511 

Carbones y coque de petroleo
Coal and oil coke

0 0 0 0 511 511 0 511 511 

Siderúrgico 
Iron and steel 

0 0 0 1.887 0 1.887 1.887 0 1.887 

Chatarras de hierro
Scrap iron

0 0 0 24 0 24 24 0 24 

Productos siderúrgicos
Iron and steel products

0 0 0 1.863 0 1.863 1.863 0 1.863 

Metalúrgico 
Metallurgic products

0 0 0 1.456 607 2.063 1.456 607 2.063 

Otros minerales
Other ores

0 0 0 1.154 584 1.738 1.154 584 1.738 

Otros produc. metalurg.
Other metallurgic products

0 0 0 302 23 325 302 23 325 

Abonos 
Fertilizers

0 0 0 0 42 42 0 42 42 

Abonos naturales y 
artificiales
Natural and artificial 
fertilizers

0 0 0 0 42 42 0 42 42 
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Cabotaje
Domestic

Exterior
Foreign

Total
Total

Embarcadas 
Loaded

Desembarcadas 
Unloaded

Total
Total

Embarcadas 
Loaded

Desembarcadas
Unloaded

Total
Total

Embarcadas 
Loaded

Desembarcadas
Unloaded

Total
Total

Químicos 
Chemical products

0 0 0 1.202 2.585 3.787 1.202 2.585 3.787 

Productos químicos
Chemical products

0 0 0 1.202 2.585 3.787 1.202 2.585 3.787 

Materiales de construcción 
Building materials

0 0 0 4.330 252 4.582 4.330 252 4.582

Cemento y clinker
Cement and clinker

0 0 0 24 0 24 24 0 24 

Materiales de construcción
Building materials

0 0 0 4.306 252 4.558 4.306 252 4.558 

Agro-ganadero y 
alimentario 
Livestock and food products

0 0 0 4.166 30.648 34.814 4.166 30.648 34.814 

Vinos, bebida, alcoholes y 
derivados
Wines, beverages and spirits

0 0 0 553 14.629 15.182 553 14.629 15.182 

Conservas
Canned food

0 0 0 76 572 648 76 572 648 

Tabaco, cacao, café y 
especias
Tobacco, cocoa, coffee and 
spices

0 0 0 2.290 0 2.290 2.290 0 2.290 

Aceites y grasas
Oils and fats

0 0 0 49 168 217 49 168 217 

Otros produc. aliment.
Other food products

0 0 0 711 12.582 13.293 711 12.582 13.293 

Pescado congelado
Frozen fish

0 0 0 462 2.659 3.121 462 2.659 3.121 

Pienso y forrajes
Feed and fodder

0 0 0 25 38 63 25 38 63 



102

Estadísticas del puerto / Port statistics

Cabotaje
Domestic

Exterior
Foreign

Total
Total

Embarcadas 
Loaded

Desembarcadas 
Unloaded

Total
Total

Embarcadas 
Loaded

Desembarcadas
Unloaded

Total
Total

Embarcadas 
Loaded

Desembarcadas
Unloaded

Total
Total

Otras mercancías 
Other goods

0 0 0 21.274 3.924 25.198 21.274 3.924 25.198 

Maderas y corcho
Wood and cork

0 0 0 5.896 125 6.021 5.896 125 6.021 

Sal común
Cooking salt

0 0 0 0 237 237 0 237 237 

Papel y pasta
Paper and paste

0 0 0 257 1.552 1.809 257 1.552 1.809 

Maq., aparatos, herramientas 
y repuestos
Machinery, equipment, tools 
and spare parts

0 0 0 305 1.599 1.904 305 1.599 1.904 

Resto de mercancías
Other goods

0 0 0 14.816 411 15.227 14.816 411 15.227 

Transportes especiales
Special transports

540 441 981 24.627 26.213 50.840 25.167 26.654 51.821 

Automóviles y sus piezas
Vehicles and vehicle parts

0 0 0 342 0 342 342 0 342 

Tara de contenedores
Empty containers

540 441 981 24.285 26.213 50.498 24.825 26.654 51.479 

Total 540 441 981 58.942 64.782 123.724 59.482 65.223 124.705 
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4.8. Resumen general del tráfico marítimo 
General summary of maritime traffic

4.8.1. Cuadro general número 1 / General chart number 1
Conceptos / Item Toneladas / Tons

Parciales / Partials Totales / Total

Graneles líquidos / Liquid bulks 6.820.497 

Productos petrolíferos / Oil products 6.617.983 

Gas natural / Natural gas 0 

Otros líquidos / Other liquid 202.514 

Graneles sólidos / Dry bulks 3.215.589 3.215.589 

Mercancía general / General cargo 1.460.257 1.460.257 

Tráfico interior / Local traffic 283.941 283.941 

Avituallamiento / Supplies 93.570 

Productos petrolíferos / Oil products 34.469 

Resto / Rest 59.101 

Pesca fresca / Fresh fish 43.108 43.108 

Total 11.916.962 11.916.962 

4.8.2.  Cuadro general número 2 (incluido tráfico interior, avituallamiento y pesca fresca)
General chart number 2 (local traffic, supplies and fresh fish, included)

Conceptos / Item Toneladas / Tons

Mercancías embarcadas / Goods loaded 2.598.878 

Mercancías desembarcadas / Goods unloaded 9.315.470 

Mercancías transbordadas / Goods transhipped 2.614 

Total 11.916.962 
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4.8.3. Cuadro general número 3 / General chart number 3
Conceptos / Item Toneladas / Tons

Parciales / Partials Totales / Total

Comercio exterior / Foreign trade 10.198.119 

Importación / Import 8.389.118 

Exportación / Export 1.806.387 

Transbordadas / Transhipping 2.614 

Cabotaje / Domestic 1.332.880 1.332.880 

Pesca fresca, avituallamiento y tráfico interior 
Fresh fish, supplies and local traffic

385.963 385.963 

Total 11.916.962 11.916.962 

4.9. Tráfico terrestre  
Hinterland traffic

Medio de transporte utilizado “para la entrada o salida de la 
zona de servicio del puerto”
Transport system used for hinterland connections from or to 
port area

Toneladas / Tons

Cargadas en barco
Loaded on vessel

Descargadas de barco
Unloade from vessel

Totales / Total

Ferrocarril / Railway 91.817 807.253 899.070 

Carretera /  Road 1.265.780 2.682.710 3.948.490 

Tubería /  Pipe 1.245.526 5.823.876 7.069.402 

Otros medios /  Other 0 0 0 

Total transporte terrestre / Total hinterland traffic 2.603.123 9.313.839 11.916.962 

Sin transporte terrestre /  Without land transport 0 0 0 

Total 2.603.123 9.313.839 11.916.962 
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Utilización de muelles
Quay usage 

Muelle / Alineación
Quay or berth

Embarque
Loading

Desembarque 
Unloading

Total
Total

04-Batería / Batería 4.754 132.013 136.767

Mercancía general / General Cargo 4.754 0 4.754

Graneles sólidos / Solid bulks 0 132.013 132.013

05-La Palloza / La Palloza 0 3 3

Mercancía general / General Cargo 0 3 3

06-Este / Este 0 105 105

Mercancía general / General Cargo 0 105 105

07-Linares Rivas / Linares Rivas 0 19 19

Mercancía general / General Cargo 0 19 19

09-Calvo Sotelo Norte / Calvo Sotelo Norte 107.967 589 108.556

Mercancía general / General Cargo 107.967 589 108.556

10-Calvo Sotelo Sur / Calvo Sotelo Sur 236.111 92.608 328.719

Graneles líquidos / Liquid bulks 4.722 20.605 25.327

Mercancía general / General Cargo 231.389 35.537 266.926

Graneles sólidos / Solid bulks 0 36.466 36.466

11-San Diego / San Diego 184.164 645.890 830.054

Mercancía general / General Cargo 82.596 402.038 484.634

Graneles sólidos / Solid bulks 101.568 243.852 345.420

12-Centenario Norte / Centenario Norte 152.668 2.511.684 2.664.352

Mercancía general / General Cargo 45.618 318.780 364.398

Graneles sólidos / Solid bulks 107.050 2.192.904 2.299.954

13-Pantalán num.1 / Jetty nº1 251.775 125.935 377.710

Graneles líquidos / Liquid bulks 251.775 125.935 377.710

14-Pantalán num.2 / Jetty nº2 161.226 781.505 942.731

Graneles líquidos / Liquid bulks 161.226 781.505 942.731

15-Pantalán num.3 / Jetty nº3 133.418 4.054.247 4.187.665

Graneles líquidos / Liquid bulks 133.418 4.054.247 4.187.665

16-Pantalán num.4 / Jetty nº4 779.633 505.356 1.284.989

Graneles líquidos / Liquid bulks 779.633 505.356 1.284.989

18-Dársena de Oza / Oza basin 2.075 802 2.877

Graneles líquidos / Liquid bulks 2.075 0 2.075

Mercancía general / General Cargo 0 802 802

5.1. Utilización de muelles
Quay utilization
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21-Centenario Sur / Centenario Sur 131.478 281.107 412.585

Mercancía general / General Cargo 10.849 0 10.849

Graneles sólidos / Solid bulks 120.629 281.107 401.736

25-Centenario Oeste / Centenario Oeste 77.788 138.849 216.637

Mercancía general / General Cargo 77.788 138.849 216.637

Total 22.230.057 9.270.707 11.493.764

Número de barcos fondeados / Number of anchored ships 6

G.T. de barcos fondeados / G.T. of anchored ships 31.665

G.T. por días de fondeo / G.T. day of anchorage 201.196

Número de barcos amarrados / Number of moored ships 0

G.T. de barcos amarrados / G.T. of moored ships 0

G.T. por días de barcos amarrados / G.T. day of moored ships 0

Número de barcos atracados / Number of docked ships 1.405

Metros lineales de atraque (suma de esloras) / M.l. of docked ships (total of length) 156.388

Metros lineales  por días de atraque / M.l. day of docked 399.970

5.2. Dársenas
Basins

5.3. Amarres de puntas
Pointed mooring

5.4. Atraques
Berths

Zonas
Zones

Descubiertas (m2 día)
Uncovered (sqm/day)

Cubiertas y abiertas 
(m2 día)
Covered and open 
(sqm/day)

Cerradas (m2 día) 
Closed (sqm/day)

Totales (m2 día)
Totals (sqm/day)

Zona de muelles / Docks’ zone 602.031 602.031

Otras zonas / Others zones 0

Total 602.031 0 0 602.031

5.5. Ocupación de superficie
Surface area usage
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5.6. Medios mecánicos de tierra 
Mechanical shore equipament

 5.6.1. Grúas / Cranes
Con gancho o caldero

With hook
Con cuchara

With bucket-grabs
Totales
Totals

Horas
Hours

Toneladas
Tons

Horas
Hours

Toneladas
Tons

Horas
Hours

Toneladas
Tons

Grúas del servicio / Port authority

Hasta 6 Tm 
until 6 tons

0 0

Entre 7 y 12 Tm
From 7 to 12 tons

0 0

Entre 13 y 16 Tm
From 13 to 16 tons

Mayor de  16 toneladas
Above 16 tons

0

Total grúas del servicio
Total port authority

0 0

Grúas de particulares / Total private

Hasta 6 Tm 
until 6 tons

3 500 3 500

Entre 7 y 12 Tm
From 7 to 12 tons

Entre 13 y 16 Tm
From 13 to 16 tons

1126 131.798 428 128.670 1.554 260.468

Mayor de  16 toneladas
Above 16 tons

4879 1.291.756 3.536 2.419.161 8.415 3.710.917

Total grúas de particulares
Total private

6.008 1.424.054 3.964 2.547.831 9.972 3.971.885

Total grúas / Total cranes 6.008 1.424.054 3.964 2.547.831 9.972 3.971.885
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5.6.2. Instalaciones especiales / Special facilities
Instalación y propietario
Facility and owner

Horas
Hours

Toneladas
Tons

Cementos del Cantàbrico, S.A. - Muelle de Calvo Sotelo Sur 
Calvo Sotelo Sur Dock (Cemento/Cement)

546 36.466

Cementos del Cantàbrico, S.A. -Muelle de San Diego 
San Diego Dock (Cemento/Cement)

1.762 167.749

Inespal (Alúmina / Alumina) 1.640 132.013

Cereol Ibèrica, S.A. (Aceite / Oil) 0 0

Oleosilos Galicia, S.A. (Melaza / Molasses) 216 25.327

Repsol Petróleo. S.A.(Cargador de Cok / Coke loader) 460 42.710

Repsol Petróleo. S.A.(Cinta transportadora de azufre
Moving belt for transporting sulfur)

520 58.858

Repsol (Productos petrolíferos/ Oil-bearing products)

Pantalàn / Pier nº 1 3.980 375.948

Pantalàn / Pier nº 2 3.654 942.731

Pantalàn / Pier nº 3 1.925 4.187.665

Pantalàn / Pier nº 4 2.372 1.284.989

Totales / Total 17.075 7.254.456

Tipo / Type Horas / Hours

Transpotadoras / Transporting 16.470

Elevadoras / Elevating 3.919

Remolques / Towing

Horas / Hours 2.124

Horas / Hours 20.842

5.7. Carretillas
Forklift trucks

5.8. Cintas transportadoras
Conveyor belts

5.9. Palas cargadoras
Mechanical shovels
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Tipo / Type Horas / Hours

Locomotoras / Locomotives 0

Tractores / Tractors 3.919

Total / Total 3.919

Número de vagones transportados / Number of freightwagons transported 18.307

Número de camiones entrados en puerto / Number of trucks entered in port 152.301

5.11. Vagones
Freightwagos

5.12. Camiones
Trucks

5.10. Tracción de maniobras
Railway shuting

Número de pesadas / Number of weighing-ins 15.865

Toneladas / Tons 469.329

Número de servicios / Number of services 0

Horas / Hours 0

Número de servicios / Number of services 1.705

Horas / Hours 2.985

Número de varadas / Number of slipway services 39

Toneladas varadas / Tons 6.725

5.13. Básculas
Weighbridges

5.14. Grúas flotantes
Floating cranes

5.15. Remolcadores
Tugboats

5.16. Varaderos
Slip ways
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6.1. Works begun in the year 2009

6.1.1.Drafting and execution of 
the project for the technological 
installations and equipment of 
the Services and Emergencies 
Coordination Centre (SCC/ECC)

The works included in this action are divided into 
two different objectives. First rehab one premise 
consists in located in the fish market building into 
a work area, while the second is directed towards 
providing the necessary means, within the 
premise, for the central control of operations and 
security, complying with the IMO standard (ISPS 
code) and the European Directive 2005/65/CE.

The interior refurbishment work includes: 
internal divisions, installations (air conditioning, 
fire prevention system, lighting, electricity, data 
network, etc), and different finish (painting of walls, 
curtains, etc.).

As far as the technological equipment is 
concerned, the works include the centralization 
of the existing services in the port area (access 
control, emergency call posts, intrusion 
detection, fire detection, pump remote control, 
fibre-optic network, etc), and the establishment 
of the new services required by the new 
standards (switchboard and integration of voice 
and data networks, SIVA software for the Port’s 
Integrated Management System, maritime traffic 
supervision system, etc.), with the corresponding 
display equipment and computers, and the 
proper start-up of all these systems. 

The European Union Cohesion Fund provides 
50% of this project’s financing.

6.1.Obras iniciadas en el año 2009 

6.1.1. Redacción del proyecto y 
ejecución de las instalaciones 
y equipamiento tecnológico del 
centro de control de servicios y 
emergencias (CCS)

Los trabajos que se recogen en esta actuación 
se dividen en dos objetivos claramente diferen-
ciados. El primero de ellos consiste en el acon-
dicionamiento de un local situado en el edificio 
de la lonja como lugar de trabajo, mientras el 
segundo se encamina a la dotación de los me-
dios necesarios, en dicho local, para el control de 
operaciones y seguridad de manera centraliza-
da, cumpliendo la normativa OMI (código PBIP) y 
la Directiva Europea 2005/65/CE.

Dentro de los trabajos de acondicionamiento del 
local se incluyen: divisiones interiores, instala-
ciones (climatización, red anti-incendios, ilumi-
nación, electricidad, red de datos, etc.), y distin-
tos remates (pintado de paredes, cortinas, etc.).

En cuanto al equipamiento tecnológico, los traba-
jos consisten en la centralización de los servicios 
existentes en el ámbito del puerto (control de ac-
cesos, postes SOS, detección de intrusión, detec-
ción de incendios, telecontrol de bombas, red de 
fibra óptica, etc.) y la implantación de los nuevos 
requeridos por la nueva normativa (centralita te-
lefónica e integración de las redes de voz y datos, 
software SIVA para Sistema de Gestión Integral 
del Puerto, sistema de supervisión de tráfico ma-
rítimo, etc.), con el correspondiente equipamien-
to para visualización y ordenadores, y la debida 
puesta en marcha de todos estos sistemas.

Este proyecto está cofinanciado al 50% por el 
Fondo de Cohesión de la Unión Europea.

Breve descripción de las 
obras más importantes
A brief description of major works 
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6.1.2. Mejora del calado del muelle 
del este

Este proyecto esta íntimamente ligado al de Ade-
lantamiento del muelle del Este y en consecuencia 
a la ampliación del terminal de contenedores. Los 
buques que accedan al mismo requieren más ca-
lado que el existente en esta dársena.   

Para poder operar en el Muelle del Este con bu-
ques porta-contenedores, es necesario que el ca-
lado mínimo del mismo sea de 10,50. Por ello es 
preciso proceder al dragado de la dársena situada 
frente al nuevo muelle proyectado en una super-
ficie de unos 27.000 m2. El proyecto comprende 
básicamente el dragado y vertido de aproximada-
mente 42.000 m3, así como las medidas de seguri-
dad y protección  medioambiental necesarias.

Previamente a la ejecución de las obras se han rea-
lizado todos los estudios, tramitación de informes 
y autorizaciones exigidas por la Ley de Puertos del 
Estado y de la Marina Mercante, y de manera prác-
tica en las “Recomendaciones para la gestión del 
material dragado en los Puertos Españoles”.

6.1.2. Depth Improvement of the 
East Dock

This project is closely connected to the extension 
of the East Dock and consequently to the 
extension of the container terminal. The ships 
that access the wharf require greater depth than 
the one that is currently available in this wharf. 

To be able to operate in the East dock with 
container ships, the minimum depth must be of 
10.50. For this reason, it is necessary to dredge 
the wharf located in front of the new dock, 
planned for an area of 27,000 m². The project 
basically includes the dredging and dumping of 
approximately 42,000 m³, as well as the necessary 
environmental safety and protection measures.

All the necessary studies, the processing of 
reports and authorisations required by the Law 
of Government Ports and Merchant Marine 
have been carried out prior to the execution of 
the works, and the “Recommendations for the 
management of dredged materials in Spanish 
Ports” have been put into practice.
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6.1.3. Area extension of the  
East Dock

The aim of this project is to increase the port 
area destined to the traffic of general goods in 
the A Coruña Port. 

For this purpose, it is necessary to carry out the 
demolition of the existing reinforced concrete 
building, measuring approximately 26x130 m, 
which belonged to a previous concession, now 
redeemed, by manual and mechanical means, 
and the removal and convenient treatment 
of the waste generated by the demolition 
(both demolition waste as well as waste from 
the interior of the warehouses; condensers, 
insulation cork, etc.

Following the demolition and removal of waste, 
the new area is fitted with paving and public 
lighting, so that it can be used temporarily until 
its definite use is specified. 

6.1.3. Ampliación de superficie en 
el muelle del este

La finalidad de esta obra es lograr incrementar 
la superficie portuaria destinada al tráfico de 
mercancía general en el Puerto de A Coruña.

Para ello, es necesario llevar a cabo la demoli-
ción del edificio de hormigón armado existente 
en la actualidad, de dimensiones aproximadas 
26x130 m, perteneciente a una antigua conce-
sión ya rescatada, mediante medios manuales y 
mecánicos, y la retirada y conveniente gestión de 
los residuos generados en la misma (tanto resi-
duos de demolición, propiamente dichos, como 
residuos existentes en el interior de las naves 
–condensadores, corcho de aislamiento, etc.-).

Posteriormente a la demolición y retirada de resi-
duos, se procede a la dotación, en el nuevo espacio 
habilitado, de pavimentación y alumbrado público, 
de cara a que pueda prestar un servicio provisional 
hasta que se defina su dedicación definitiva.
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6.2. Works in progress initiated 
prior to 2009

6.2.1. New Port Facilities at Punta 
Langosteira

The area for the new port facilities is situated in 
the borough of Arteixo (A Coruña), some 7 km 
south-east of the city of A Coruña, close to the 
Sabón Industrial Estate and the town of Suevos. 
They occupy a total land area of approximately 
3.5 km x 1.5 km and 3.5 km x 3.0 km of sea 
surface.

Phase I of the Project for the New Port Facilities 
at Punta Langosteira consists essentially of the 
following:

A 3,360 metre long seawall in three •	
sections with a depth of up to 40 m, 
protected by 150 ton guard blocks and a 
gradient of 2:1. Underneath are two filter 
layers, one consisting of 1 ton rockfill and 
another of 15 ton concrete blocks, resting 
on a stone core and a concrete shoulder at 
an elevation of +25 m.

A 391 metre long vertical hammer section. •	
The interior of this section will also be used 
to dock oil tankers.

A 579 m sloping outer harbour wall positioned •	
at right angles to the coast, protected by a 
rock fill of between 2 and 6 tons. 

A 921 metre quay.•	

The creation of a 144 Ha port land surface •	
area by means of excavation and landfill. 

Road access to the nearby Sabón Industrial •	
Estate.

The necessary backfill operations.•	

The basin will have 230 Ha of sheltered water and 

6.2. Obras en curso de ejecución 
iniciadas con anterioridad a 2009

6.2.1. Nuevas instalaciones 
portuarias en Punta Langosteira

El área donde se ubican las Nuevas Instalaciones 
Portuarias está situada en el municipio de Arteixo 
(A Coruña), a unos 7 Km. al suroeste del casco 
urbano de la ciudad de A Coruña, en las inmedia-
ciones del polígono de Sabón y de la población de 
Suevos. Comprende un área terrestre de una su-
perficie aproximada de 3,5 Km. x 1,5 Km. y un área 
marítima de 3,5 Km. x 3,0 Km.

El Proyecto de Nuevas Instalaciones Portuarias 
en Punta Langosteira, en la considerada Fase I, 
consiste básicamente en la ejecución de:

Un dique de abrigo de 3.360 de longitud en •	
tres alineaciones, hasta 40 m de profundi-
dad, protegido con bloques de 150 t. con ta-
lud 2:1, bajo el cual se disponen dos capas 
de filtro, una de escollera de 1 t. y otra de 
bloques de hormigón de 15 t., que apoyan 
sobre un núcleo de todo uno de cantera y un 
espaldón a la cota +25 m.

Un martillo de 391 m. de longitud y sección •	
vertical,  que en su lado interior servirá tam-
bién como atraque para petroleros.

Un contradique en talud de 579 m., perpen-•	
dicular a la costa, con protección de escolle-
ra entre 2 t. y 6 t.

Un muelle de 921 m. de longitud.•	

La generación, mediante desmontes y relle-•	
nos, de una explanada portuaria de 144 Ha.  

La carretera de acceso al polígono industrial •	
de Sabón, existente en las proximidades.

Las operaciones necesarias para llevar a cabo •	
la restauración de los desmontes ejecutados.
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143 Ha of land surface area, 91 Ha of which will 
correspond to a sea landfill area.

The most significant amounts of materials used 
in the work are given below:

Stone materials: 32.000.000 m3

Concrete: 3.500.000 m3

Steel reinforcement material: 15.000.000 kg

EU financing for this project represents 71% of the 
total investment, as the European Commission 
assigned 257,539,720 euros from the Cohesion 
Fund for Phase 1 of the New Port Facilities at 
Punta Langosteira.

La dársena así conformada tendrá una superfi-
cie de 230 Ha. de agua abrigada y contará con 
143 Ha. de explanadas, de las cuales 91 habrán 
sido terrenos ganados al mar.

Los volúmenes aproximados de obra más signifi-
cativos son los siguientes:

Material procedente de cantera: 32.000.000 m3

Hormigones: 3.500.000 m3

Acero en armaduras: 15.000.000 kg

La Comisión Europea concedió una ayuda del Fon-
do de Cohesión por importe de 257.539.720 €, para 
el proyecto de Nuevas Instalaciones Portuarias en 
Punta Langosteira - 1ª Fase, lo que representa un 
porcentaje de ayuda comunitaria del 71 %.
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6.2.2. Upgrading of the East Dock

The aim of the upgrading of the East Dock, 
financed by the ERDF, is to modify the usage 
of an old fishing dock to give it the necessary 
bearing capacity to be used as a terminal for 
containers. 

To achieve this, the solution proposed is to use 
three rows of piles to allow the dock edge to 
be brought forward more than 10 metres along 
a length of 120 metres. The existing concrete 
blocks dock will be partially demolished to 
permit the installation of a platform that will be 
supported by piles.

To carry out a gradual transition between the 
piled platform and the soil area, an approach 
slab will lean on the back pile and on a wall over 
the backfill. 

63 piles measuring 1.50 m. in diameter and 
approximately 2,900 m. in length will be installed. 

The works began in November 2007 and finalized 
at the end of 2009. 

The European Regional Development Fund 
provides 50% of this project’s financing. 

6.2.2. Adelantamiento del Muelle del 
Este

Con la obra del adelantamiento del muelle del 
Este, financiada con fondos europeos FEDER, se 
pretende modificar los usos de un antiguo mue-
lle pesquero proporcionándole la capacidad por-
tante necesaria para utilizarlo como terminal de 
contenedores.

Para ello se plantea una solución con tres filas de 
pilotes, que permiten adelantar el cantil del mue-
lle más de 10 metros en una longitud de 120  me-
tros. Se procederá a la demolición parcial del 
muelle de bloques actual para poder ejecutar una 
plataforma que irá sustentada por los pilotes.

Para realizar una transición gradual entre la pla-
taforma pilotada y la zona de tierras se realizará 
una losa de transición apoyada en el pilote trasero 
y en un muro sobre el relleno del trasdós.

Se van a ejecutar 63 pilotes de 1,50 metros de 
diámetro con una longitud total de, aproximada-
mente, 2.900 m.

Las obras comenzaron en noviembre de 2007 y 
finalizaron a finales de 2009.

Este proyecto está cofinanciado al 50% por el 
Fondo Feder de la Unión Europea.
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6.2.3. RO/RO ramp in the San 
Diego Dock

The aim of this project is to provide the San 
Diego surface with the necessary facilities to 
allow the operation of Ro/Ro vessels. The nature 
of the works projected is, therefore, to allow the 
unloading of goods by means of a rolling ramp.

The project included the construction of a Ro/Ro 
heel attached to the San Diego dock, made up 
of a reinforced concrete box caisson filled with 
granular material, and dry stone backfill. 

The ramp is 27 m² wide, measured from the 
San Diego Dock edge and the working depth 
measures 8.50 m from LAT. 

The ramp’s superstructure is made up of a 
capping beam aligned with the box parameter. 
This beam is 4.50 metres wide and its height 
varies depending on how the ramp is built. It is 
made of HA 35 and UIC 54 embedded railway 
tracks to prevent deterioration through use. The 
rails are placed at intervals of 1 metre.

The European Regional Development Fund 
provides 50% of this project’s. 

6.2.3. Rampa RO-RO en el muelle 
de San Diego

El objeto de este proyecto es dotar a la explanada 
de San Diego de las instalaciones necesarias para 
posibilitar las operaciones de buques Ro-Ro. La 
naturaleza de la obra que se proyecta es, por 
tanto, facilitar el desembarque de mercancías 
manipuladas por rodadura.

Se proyecta la construcción de un tacón Ro-Ro 
adosado al muelle de San Diego, constituido por 
un cajón de hormigón armado relleno de mate-
rial granular, y trasdosado con pedraplén.

La anchura de la rampa es de 27 m. útiles, con-
tados desde el cantil del muelle de San Diego y el 
calado útil de 8,50 m. desde BMVE.

La superestructura de la rampa está formada por 
una viga cantil enrasada a paño con el paramento 
del cajón. Esta viga tiene una anchura de 4,50 m. y 
una altura variable en función del desarrollo de la 
rampa. Se realiza con HA-35, y lleva embebidos ca-
rriles de ferrocarril UIC-54 para evitar el deterioro 
por el uso. Los carriles se colocarán cada metro.

Este proyecto está cofinanciado al 50% por el 
Fondo de Cohesión de la Unión Europea.
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6.3. Works begun and completed in 
2009

6.3.1. Improvement of A Palloza 
export warehouses 

The aim of the project “Improvement of A Palloza 
export warehouses” was to repair the roof decks 
and partially repair the façades of the fishing 
warehouses. 

The roof deck repairs were performed in the 
Palloza 2 and 3 buildings, which currently have a 
waterproofing asphalt layer coated by 5 cm. thick 
agglomerate. This cover become deteriorated  as 
years passed and caused infiltrations inside the 
offices. 

The solution adopted in this case was the 
following: removal of existing material (bitumen 
sheet, asphalt agglomerate and organic remains), 
application of layer of primer, a second layer 
of elastic coating, a third layer with fibreglass 
mesh, a fourth layer with elastic coating and a 
final treatment with an aliphatic polyurethane 
coating 

The main improvements on the façade, performed 
on the Palloza 1, 2 and 3 buildings, were the 
following: replacement of baseboards where 
necessary, restoration of metal handrails on stairs 
and terraces, replacement of damaged steps on 
stairways to access the offices and partial repair 
of the different layers of wall linings.

6.3. Obras iniciadas y terminadas 
en el año 2009 

6.3.1. Mejora de los almacenes de 
exportadores de La Palloza

El proyecto de “Mejora de los almacenes de expor-
tadores de la Palloza”  tuvo por objeto la repara-
ción de las cubiertas y la reparación parcial de las 
fachadas de los almacenes destinados a la pesca.

Las actuaciones en cubierta se realizaron en los 
edificios de la Palloza 2 y 3 que en la actualidad 
disponen de una capa impermeabilizante de tipo 
asfáltico recubierta por un conglomerado de 
unos cinco centímetros de espesor. Con el paso 
del tiempo esta capa se deterioró provocando fil-
traciones de agua al interior de las oficinas.

 La solución adoptada en esta actuación fue: re-
tirada del material existente ( tela asfáltica, con-
glomerado asfáltico y restos orgánicos), la aplica-
ción de una capa de imprimación de adherencia, 
una segunda capa de revestimiento elástico, una 
tercera con malla de fibra de vidrio, una cuarta 
con revestimiento elástico y un tratamiento final 
a base de poliuretano alifático.  

Las mejoras realizadas en las fachadas se exten-
dieron a los tres edificios de Palloza 1, 2 y 3 des-
tacando las actuaciones siguientes: reposiciones 
puntuales de zócalo, restauración de la barandilla 
metálica de las escaleras y terrazas, reposición 
de peldaños dañados de las escaleras de acceso a 
las oficinas y una reparación parcial de las distin-
tas capas de revestimiento de los paramentos.
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Nombre de la obra Presupuesto 
aprobado líquido

Certificado al 
origen

Certificado en 
el año

Situación

Name of work Approved liquid 
budget

Certified in  
origin

Certified during 
the year

Situation

Proyecto constructivo de las nuevas instalaciones 
portuarias en Punta Langosteira
Construction project for the New Port Facilities in 
Punta Langosteira

370.000.338,48 251.173.616,45 89.181.866,37 En ejecución
In progress

Revisión de precios de las nuevas instalaciones 
portuarias en Punta Langosteira fase I
Price review of the New Port Facilities in Punta 
Langosteira - Phase I

93.063.377,71 36.328.372,67 12.147.244,92 En ejecución
In progress

Adelantamiento del muelle del este
upgrading of eastern dock

6.409.343,07 5.516.947,36 4.453.062,55 En ejecución
In progress

Regeneración de áreas de pesca y marisqueo
Regeneration of fishing and shellfishing areas

4.500.000,00 3.000.000,00 1.500.000,00 En ejecución
In progress

A.T. Control de la ejecución de las obras de nuevas 
instalaciones portuarias en Punta Langosteira
T.A. Control of the execution of the works for the 
New Port Facilities in Punta Langosteira

6.584.329,32 4.231.691,97 1.250.041,97 En ejecución
In progress

Redacción del proyecto y ejecución de las instalaciones 
y equipamiento tecnológico del centro de coordinación 
de servicios y emergencias (CCS/CCE)
Drafting of the project and execution of the facilities 
and technological equipment for the Services and 
Emergencies Coordination Centre (SCC/ECC). 

716.338,35 513.281,34 507.281,34 En ejecución
In progress

Mejora de calado del muelle del este
Depth improvement of the east dock 

498.305,17 461.715,36 461.715,36 En ejecución
In progress

Ampliación de superficie en el muelle del este
East Dock surface area extension. 

743.283,74 427.779,28 427.779,28 En ejecución
In progress

Asistencias técnicas puerto exterior
Outer harbour technical assistance 

498.666,67 446.822,70 361.565,70 En ejecución
In progress

Trabajos de conservación o enriquecimiento del 
patrimonio histórico español o fomento de la 
creatividad artística
Preservation or enrichment works of Spanish 
historical heritage or promotion of artistic creativity 

694.909,70 666.023,70 339.124,81 En ejecución
In progress

A.T. Para la redacción de los proyectos de 
ampliación de las nuevas instalaciones portuarias 
en Punta Langosteira
T.A. for the drafting of the projects for the upgrading 
of the Punta Langosteira Port facilities

425.714,37 336.593,47 326.804,93 En ejecución
In progress

Asistencias técnicas puerto interior
Inner harbour technical assistance 

443.871,86 416.914,61 266.482,43 En ejecución
In progress

Expropiaciones a realizar para la ejecución de los 
trabajos correspondientes al proyecto de nuevas 
instalaciones portuarias en Punta Langosteira
Expropriations to be able to carry out the works 
corresponding to the project of New Port Facilities 
in Punta Langosteira

6.815.501,54 5.729.412,85 254.613,74 En ejecución
In progress

A.T. Para el control batimétrico de las obras de 
construcción de las nuevas instalaciones portuarias 
en Punta Langosteira
T.A. for the bathymetric control of construction 
works of the New Port Facilities in Punta 
Langosteira

978.489,40 440.320,24 195.697,88 En ejecución
In progress

6.3.2. Principales obras realizadas en 2009
Main works carried out in 2009
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A. T. Para el control de la ejecución de las obras de 
adelantamiento del muelle del este del puerto de 
A Coruña
T.A. for the control of execution of works for the 
upgrading of the East Wharf of the A Coruña Port.

265.585,83 242.491,89 148.292,57 En ejecución
In progress

A.T. Para la redacción del plan especial de 
ordenación del puerto de A Coruña en sectores de 
batería y Calvo Sotelo y análisis de los diferentes 
modelos de gestión posibles
T.A. for the drafting of the special planning 
programme for the A Coruña Port in the Bateria and 
Calvo Sotelo sectors and analysis of the different 
possible management models.

191.650,00 86.243,00 47.913,00 En ejecución
In progress

A.T. Para la aplicación en la obras promovidas 
por la A.P. del R.D. 1.627/97 Sobre disposiciones 
mínimas de seguridad y salud en las obras de 
construcción y control medioambiental de las 
mismas (2006-2008)
T.A. to apply for works promoted by the Port 
Authority of the R.D. 1.627/97 on minimum health 
and safety dispositions in construction works and 
their environmental control (2006-2008).

107.250,00 96.250,00 33.000,00 En ejecución
In progress

Rampa ro-ro en el muelle de San Diego
RO/RO ramps in San Diego Port

1.172.961,21 1.168.729,90 892.990,60 Terminada
Completed

Obras de pequeño presupuesto
Small budget works

881.432,24 881.432,24 881.432,24 Terminada
Completed

Liquidaciones y revisiones
Settlements and reviews

447.414,72 447.414,72 447.414,72 Terminada
Completed

Rehabilitación de cubiertas y paramentos de los 
locales de exportadores en el muelle de La Palloza
Restoration of roof decks and walls of export 
warehouses at the A Palloza wharf. 

348.711,76 348.711,76 348.711,76 Terminada
Completed

Señales marítimas
Maritima Aids

270.365,73 270.365,73 270.365,73 Terminada
Completed

Equipos informáticos
Computer equipment

153.541,21 153.541,21 153.541,21 Terminada
Completed

Aplicaciones informáticas
Computer applications

116.816,89 116.816,89 116.816,89 Terminada
Completed

Estructura metálica con túnel de protección entre los 
V-461 y V-462, modificación de la traza y de la sección 
transversal de la zanja entre los V455/2 y V-461 y 
sobreexcavación y protección especial en el cruce con 
el futuro acceso al puerto entre V-458 y V-459. I
Metal structure with protection tunnel between 
roads V-461 and V-462, modification of the layout 
of the cross-section of the ditch between roads 
V455/2 and V-461 and over excavation and special 
protection at the intersection with the future access 
to the port between roads V-458 and V-459.

79.494,57 79.494,57 79.494,57 Terminada
Completed

Otras inversiones
Other investments

34.424,35 34.424,35 34.424,35 Terminada
Completed

Inmovilizado financiero
Financial fixed assets

34.020,24 34.020,24 34.020,24 Terminada
Completed

Suma parciales
Sum partial

496.476.138,13 313.649.428,50 115.161.699,16

Totales acumulados / Accumulated totals
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Líneas marítimas regulares
Regular shipping lines

Naviera
Shipping Company

Denominación
Line

Consignatario
Shipping Agent

Ruta
Route

Frecuencia
Frequency

OPDR Hamburg Portugal La Coruña 
Service

Marítima Consiflet Lisboa- Leixoes- A Coruña- 
Felixstowe- Rotterdam- 
Amberes

Semanal

Lisbon- Leixões- A Coruña- 
Felixstowe- Rotterdam- 
Antwerp

Weekly

X- PRESS Container 
Line

SPX SVC Portugal/
North Spain

Tejero Marítima Barcelona- Tarragona- 
Valencia- Tánger- A Coruña- 
Vigo- Leixoes- Lisboa- 
Algeciras- Barcelona

Semanal

Barcelona- Tarragona- 
Valencia- Tangier- A Coruña- 
Vigo- Leixões- Lisbon- 
Algeciras- Barcelona

Weekly
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Dirección

Avenida de la Marina, 3
15001 A Coruña

Teléfonos de contacto de la Autoridad Portuaria

Centralita 981/21.96.21
Fax 981/21.96.07
Emergencias 981/21.96.26
Atención al usuario 981/21.96.03

www.puertocoruna.com

Address

Avenida de la Marina, 3
15001 A Coruña

Port Authority phone numbers 

Switchboard 981/21.96.21
Fax 981/21.96.07
Emergencies 981/21.96.26
user helpline 981/21.96.03

www.puertocoruna.com

Autoridad Portuaria de A Coruña A Coruña Port Authority

Directorio
Directory
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Directorio / Directory

Marítima y Comercial Gallega, S.A. (Macogasa)

Muelle del Este, s/n- Edificio DDY
15006 A Coruña
Tel:  981-17.77.52
Fax: 981-17.77.53 

Pérez Torres Marítima S.L.

Pabellón  Servicios  Explotación 1ª planta, Muelle 
de San Diego s/n
15006 A Coruña
Tel: 981-29.43.88
Fax: 981-28.40.62

Rubine e Hijos, S.L.

Muelle de San Diego, s/n
15006 A Coruña
Tel: 981-17.32.17
Fax: 981-17.37.12

Tejero Marítima, S.L.

Muelle de San Diego, s/n
15006 A Coruña
Tel: 981-17.36.88
Fax: 981-29.95.66

Transportes Marítimos y Fluviales, S.L.

C/ Marcial del Adalid, 1-1º D.
15005 A Coruña
Tel: 981-23.50.58
Fax: 981-23.78.95

Vasco Gallega de Consignaciones, S.L.

C/ Arco, 9-11, 2º
15003 A Coruña
Tel: 981-22.60.75
Fax: 981-22.58.22

Antón Martin (Shipping), S.L. 

C. Alta del Puerto, Edif. “Los Sauces”.
15401 Ferrol (A Coruña)
Tel:  981-35.14.80 
Fax: 981-35.79.83

Bergé Marítima, S.L.

Muelle de San Diego, s/n
15006 A Coruña
Tel:  981-29.37.77 
Fax: 981-28.60.38

Ceferino Nogueira, S.A.

Avenida de Linares Rivas, 1-1º E
15005 A Coruña
Tel:  981-12.18.88
Fax: 981-12.16.41

Consignaciones Coruña, S.L.

c/ Wenceslao Fernández Flórez, 2
Semientresuelo D 
15005  A Coruña
Tel:  981-92.74.64
Fax: 981-92.76.92

Finisterre Agencia Marítima, S.A.

Avda. del Ejército, 10-1º A
15006 A Coruña
Tel:  981-17.00.00
Fax: 981-29.42.28

Marítima Consiflet, S.A.

Cuesta de la Palloza, 1 Entlo.
15006 A Coruña
Tel:  981-17.56.90
Fax: 981-13.79.62

Consignatarios
Shipping Agents
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Amarradores / Mooring companies

Marítime Global Services, S.L.
Muelle de Oza, s/n
15006 A Coruña
Tel:  981-22.64.89
Fax: 981-21.65.35

Remolcadores / Tugs

Sertosa Norte, S.L.
Cantón Grande, 6-7º A
15003 A Coruña
Tel:  981-22.57.34
Fax: 981-22.57.99

Prácticos / Pilots

Dársena de la Marina, s/n
15001 A Coruña
Tel:  981-22.22.77
Fax: 981-21.02.65

Lonja / Fishmarket

Muelle Linares Rivas, s/n
15006 A Coruña
Tel:  981-16.46.00
Fax: 981-24.23.26

Sestico (Sociedad Estatal de Estiba y Desestiba 
del Puerto de A Coruña)

Muelle de La Palloza, 1-1º
15006 A Coruña
Tel:  981-28.06.00
Fax: 981-28.05.23

T.M.G.A. (Terminales Marítimos de Galicia)

Muelle de Calvo Sotelo, s/n
15006 A Coruña
Tel:  981-12.61.69
Fax: 981-12.22.35

Galigrain

Avda. de Linares Rivas, 1 – 1º E
15005 A Coruña
Tel:  981-12.18.88
Fax: 981-12.16.41

Pérez Torres Marítima, S.L.

Pabellón  Servicios  Explotación, 1ª planta 
Muelle de San Diego s/n.
15006 A Coruña
Tel:  981-294388
Fax: 981-28.40.62

Estibadores 
Stevedors 

Servicios portuarios básicos y otros  
Basic port services and others 
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Directorio / Directory

Aduanas / Customs

Avenida Alférez Provisional, 11 
15006 - A Coruña 
Tel:  981-12.22.90
Fax: 981-12.27.16

Cámara de Comercio, Industria y Navegación de 
A Coruña 
A Coruña Chamber of Commerce, Industry and 
Navigation

Alameda 30-1º
15003  A Coruña
Tel:  981-21.60.72
Fax: 981-22.52.08

Capitanía Marítima / Harbourmaster’s Office

Dique Barrié de la Maza s/n
15001 A Coruña
Tel:  981-22.04.55
Fax: 981-22.05.03

Terminal de contenedores Rías Altas (TRA)
Rias Altas Container Terminal (TRA)

Muelle del Centenario Zona Oeste, s/n
Tel:  981-17.48.30
Fax: 981-13.79.65

Terminal de cabón (Medusa)
Coal Terminal (Medusa)

Muelle del Centenario, s/n
Tel:  981-18.99.70
Fax: 981-18.99.70

Terminal de petróleo (Repsol) 
Oil Terminal (Repsol)

Muelle de San Diego, s/n
Tel:  981-18.13.71
Fax: 981-13.29.91

Organismos oficiales 
Official organisations

Terminales  
Terminals  

Atlas Forwarding A Coruña

Cuesta de la Palloza, 1-Entresuelo
15006 A Coruña
Tel:  981-17.57.10
Fax: 981-13.76.23

CGTA Traimer

C/ Varela Silvari, 10-Bajo
15001 A Coruña
Tel:  981 91 33 19
Fax: 981 91 34 19

Pérez Torres Marítima S.L.

Muelle de San Diego s/n
15006 A Coruña
Tel:  981-29.43.88
Fax: 981-28.40.62

Transbrokers Atlántico, S.A.

Muelle del Este, s/n Edificio DDY
15006 Coruña
Tel:  981 17 77 52
Fax: 981 17 77 53

Transitarios registrados en el Puerto de A Coruña  
Freightforwarders registered in the Port of A Coruña
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JOSE ANGEL PREGO CARREGAL, S.L.

Plaza de Ourense, 7-8 (Galería, local 6)
15004 A Coruña
Tel:  981-12.22.72
Fax: 981-12.21.98

JUAN ANTONIO QUIROGA LAGE

Avda. del Ejército, 10-1° A
15006 A Coruña
Tel:  981-17.00.00
Fax: 981-29.42.28

PABLO RODRIGUEZ PRADO

Ronda de Nelle 124, 1° izda
15010 A Coruña
Tel:  981-26.55.54
Fax: 981-25.84.61

CAROLINA VILARIÑO DURÁN

Muelle de San Diego, s/n
15006 A Coruña
TeL: 981-17.75.31
Fax: 981-29.95.66

LUIS JOSE YORDI CATOIRA

Federico Tapia, 67 - 1 °
15005 A Coruña
Tel:  981-23.35.57
Fax: 981-24.65.09

UNIÓN DE SERVICIOS LOGÍSTICOS INTEGRADOS, 
USLI, S.A.

C/ Copérnico, nº3-Planta 1ª-Local A-3
Polg.  Industrial  La Grela
15008 A Coruña
Tel:  981-14.75.80
Fax: 981-14.94.30

CARLOS GONZÁLEZ-CHAS PICÓ

Fontán, 4 - 6° Izda
15004 A Coruña
Tel:  981-12.29.28
Fax: 981-12.24.84

LUIS MARTINEZ FERNANDEZ

Gavoteira, 53
15940 Puebla del Caramiñal
Tel:  981-83.00.62
Fax: 981-83.25.53

JOAQUIN MENENDEZ-PONTE CRUZAT

Avda. de Linares Rivas, 30 – 7º
15005 A Coruña
Tel:  981-12.07.10
Fax: 981-12.00.75

PEDRO MENENDEZ-PONTE CRUZAT

Álvaro Cunqueiro, 2
15008 A Coruña
Tel:  981-23.00.27
Fax: 981-23.64.67

Agentes de aduana 
Custom agents
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